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LA EXPRESIÓN DEL AMOR EN LA CRÓNICA TROYANA 
DE JUAN FERNÁNDEZ DE HEREDIA1

Santiago Vicente Llavata 
Universitat de València

1. Contexto científico y justificación

El estudio de la expresión de las emociones en las diferentes tradiciones li-
terarias de ámbito hispánico y románico constituye una de las perspectivas más 
renovadoras en el campo de estudio del medievalismo ibérico. Esta perspectiva 
científica se centra en identificar, catalogar y caracterizar los estados afectivos y 
emocionales, vehiculados a través del léxico y de la fraseología en el marco de la 
lírica europea medieval. Así, el proyecto de investigación coordinado por el pro-
fesor Roberto Antonelli, Il lessico delle emozioni nella lirica europea medievale e un 
nuovo database2, así como la labor del grupo de investigación de la Universidad 
de Santiago de Compostela3, representan dos sólidas muestras de este campo 
renovado de estudio.

1. Esta contribución se inscribe en el proyecto de investigación Fraseología de la lengua caste-
llana en su diacronía: desde los orígenes hasta el siglo xviii (FRASLEDIA - FFI2013-44682-P),
subvencionado por el Ministerio de Economía y Competitividad, y dirigido en el seno de la
Universitat de València por la Dr.a María Teresa Echenique Elizondo y por la Dr.a María José
Martínez Alcalde. A su vez, este proyecto de investigación se integra en el marco del grupo de
investigación Historia e historiografía de la lengua española en su diacronía (HISLEDIA), recono-
cido por la Universitat de València (GIUV2013-080).

2.	 Para una descripción del proyecto, véase Roberto Antonelli et al., Il lessico delle emozioni nella
lirica europea medievale e un nuovo database, Roma, Grafica Editrice Romana, 2011.

3.	 Grupo de investigación reconocido por la Universidad de Santiago de Compostela (GI 1350
Románicas), dirigido por la Dr.a Mercedes Brea López.
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Por su parte, la historia de la lengua, entendida como disciplina vertebradora 
en el marco general de los estudios lingüísticos, comienza a adentrarse de ma-
nera decidida en el estudio de la fraseología desde un punto de vista histórico. 
La atención descriptiva al origen, desarrollo y consolidación de las unidades fra-
seológicas constituye una tarea ineludible, a poco que se piense en la conexión 
existente entre la naturaleza gramatical de estas y los objetivos primeros de la 
lingüística histórica4. Asimismo, atender a los diferentes tipos de discursos ge-
nerados en cada época histórica constituye un principio metodológico irrenun-
ciable si se quiere llegar a describir, desde una óptica variacionista, la diversidad 
de combinaciones fraseológicas en el conjunto de las modalidades lingüísticas 
iberorromances.

De acuerdo, pues, con este contexto científico, el objetivo principal de la pre-
sente contribución es el de inventariar, catalogar y analizar las diferentes unida-
des fraseológicas referidas al amor en la Crónica troyana patrocinada por Juan 
Fernández de Heredia5. Para ello, articularemos nuestro análisis estilístico en tor-
no a las dos imágenes metafóricas que se desprenden del conjunto de expresiones 
analizadas: por una parte, la imagen del sentimiento amoroso como un gran fue-
go y, por otra, la imagen del amor como una prisión en la que quedan cautivas las 
cinco parejas de enamorados que protagonizan esta versión de la guerra de Troya. 
Asimismo, aparte del objetivo principal descrito, este estudio pretende contribuir 
a conocer progresivamente la fraseología del aragonés medieval y, con ello, enri-
quecer y ampliar, en última instancia, nuestro conocimiento sobre la fraseología 
hispánica medieval.

4. M.ª Teresa Echenique Elizondo, «Notas de sintaxis histórica en el marco de corpus de dia-
cronía fraseológica del español (DIAFRAES)», en Romanische Syntax im Wandel, eds. E. Stark
et al., Tübingen, Gunter Narr Verlag, 2008, p. 388, destaca la falta de atención de que ha sido
objeto el estudio de la fraseología desde un punto de vista histórico: «La perspectiva histórica, 
en cambio, apenas ha sido objeto de atención, si bien es verdad que los estudios de orientación
pragmática han comenzado a centrar su interés sobre el problema del cambio lingüístico tra-
tando de buscar las causas por las que sintagmas libres han pasado a convertirse en secuencias
inmovilizadas (…). En un futuro no muy lejano este tipo de estudios deberá continuar crecien-
do hasta posibilitar la construcción de una historia global de las unidades fraseológicas (…),
además de la historia particular de cada una de ellas, tareas apenas iniciadas».

5. Juan Fernández de Heredia, Crónica troyana, ed. M. Sanz Julián, Zaragoza, Universidad de
Zaragoza, 2012.
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2. Breve caracterización filológica

La Crónica troyana, promovida por Juan Fernández de Heredia6, se elaboró
entre los años 1385 y 1396. Pertenece, pues, al segundo ciclo vital y artístico 
del Gran Maestre de Rodas, caracterizado por su retiro en Aviñón al frente de 
su scriptorium, tras sus numerosas expediciones diplomáticas y militares por el 
Mediterráneo. La obra, basada en una traducción libre y selectiva de la Historia 
destructionis Troiae de Guido delle Colonne, presenta como objetivo prioritario 
recoger los discursos, proposiciones, arengas y parlamentos de los protagonistas 
en el marco de la tradición medieval de las artes arengandi, con el fin de que estos 
materiales textuales fuesen aprovechables como modelo retórico y de conducta 
en su quehacer político, diplomático y militar. En este sentido, los contenidos 
narrativos están reducidos a la mínima expresión en favor de esos discursos y 
arengas, por lo que el traductor resume, de forma muy abreviada, los sucesos más 
significativos entre discurso y discurso con un conjunto de fórmulas narrativas 
que se repiten a lo largo del texto7. Por todo ello, hay que advertir de entrada 
que la mayor parte del material narrativo procedente de la Historia destructionis 
Troiae desaparece, por lo que en ocasiones no será posible realizar el contraste 
interrománico entre las diferentes versiones, si bien sabemos que la parte referida 
a la traducción de los discursos resulta fiel y rigurosa respecto de su fuente latina8.

En cuanto a su transmisión textual, la Crónica troyana se conserva, junto con la 
versión aragonesa de los Discursos de la guerra del Peloponeso de Tucídides, en una 
única fuente manuscrita, el manuscrito 10801 de la Biblioteca Nacional. De acuer-
do con los estudios de Cacho Blecua9 y de Sanz Julián10, no es extraño que se dis-
pusiesen juntas, ya que existe comunidad de intereses entre ellas, pues, aparte de la 

6. Para una aproximación a su vida y obra, véanse los estudios siguientes: Juan Manuel Cacho
Blecua, El Gran Maestre Juan Fernández de Heredia, Zaragoza, Caja de Ahorros de la Inmacu-
lada, 1997; Ángel Gómez Moreno, «Juan Fernández de Heredia ¿humanista?», en Juan Fer-
nández de Heredia y su época. IV Curso sobre Lengua y literatura en Aragón, eds. A. Egido, J.
M.ª Enguita, Zaragoza, Institución Fernando el Católico, 1996, pp. 57-68; Alberto Montaner
- M.ª Carmen Marín, «Estado actual de los estudios de la vida y obra de Juan Fernández de
Heredia», en Juan Fernández de Heredia y su época. IV Curso sobre Lengua y literatura en Aragón, 
ob. cit., pp. 217-283 y Alberto Montaner, «Una aproximación a Juan Fernández de Heredia», 
Turia, XXXV-XXXVI (1996), pp. 253-283.

7.	 Fernández de Heredia, Crónica, ed. cit., p. xlviii.
8.	 Ibid., p. lxxiv.
9.	 Cacho Blecua, El Gran Maestre, ob. cit.
10.	 Fernández de Heredia, Crónica, ed. cit.
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predilección por los temas griegos, ambas obras presentan como objetivo principal 
reunir esos discursos, arengas y parlamentos con el fin al que hacíamos referencia.

3. Análisis lexicológico y fraseológico de las expresiones referidas al amor

3.1. El amor se siente y se vive como una gran llama que hace arder los corazones

En el proceso de enamoramiento entre Jasón y Medea, se avanzan ya algunas 
claves de lo que resultará una constante en las expresiones referidas al amor en 
esta obra. Y es que el uso sistemático de la forma verbal arder constituye un rasgo 
principal en los modos de comunicar el sentimiento amoroso en el ámbito de la 
prosa sentimental11:

Cómo, después que Jasón huvo aplegado al regno de Oethes, ado está el vellocino 
dorado, et después las muchas solepnidades et convides por el rey fechas a Jasón 
et a sus conpanyeros, acaesçió que hun día, estando el rey en su palaçio favlando a 
grant regolage en companya de muchos sus secretarios et de Jasón et de Ércules, 
et fizo venir su filla Medea por tal de solepnizar más la fiesta, et mandóle que 
favlás solazosament con Jasón et con Ércules; la qual, obtenida licencia, assí como 
aquella que ardía en el amor de Jasón, de continent se assentó cerca d’él (p. 8)12.

Como puede observarse, el uso de la expresión fraseológica de tipo verbal 
arder en el amor (de alguien) expresa de forma intensiva el sentimiento amoroso. 
Independientemente del valor expresivo que irradia por sí misma esta expresión, 
hay que tener en cuenta que el contexto significativo del proceso de enamora-
miento aludido se enriquece con la presencia tanto de la locución prepositiva 
«cerca d’él» como del adverbio con valor modal «solazosament»13. En relación 
con el uso de esta última voz, es importante destacar que deriva del antiguo oc-
citano solatz, por lo que su presencia en este texto peninsular de materia troyana 

11.	 Para un análisis de la metáfora del fuego de amor en la literatura medieval castellana, véase el
estudio de Antonio Sánchez Jiménez, «“Huego de amor”: la metáfora amor fuego en la estruc-
tura de Celestina», Celestinesca, XXIX (2005), pp. 197-209.

12.	 La cursiva de esta y de las siguientes citas es mía.
13. El Diccionario de la lengua española (DLE), s .v. solaz, define esta voz en los términos si-

guientes: «consuelo, placer, esparcimiento, alivio de los trabajos». Enlace: <https://dle.rae.
es/?w=diccionario> [fecha consulta: 2/12/2017]. Aparte de esta única acepción, también se
incluye en el artículo lexicográfico la locución adverbial a solaz, definida como «con gusto y
placer».
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nos hace considerar la importancia del universo poético de la lírica trovadoresca 
en el proceso de configuración discursiva de esta muestra de prosa sentimental.

En otro contexto de la obra, las naves de los troyanos arriban a la isla de 
Citharea con Paris a la cabeza de la expedición. Allí se celebra en ese momento 
una fiesta en honor a la diosa Venus, por lo que Paris y los suyos asisten. Pronto 
se divulga la noticia de que un hombre extranjero de gran belleza ha visitado el 
templo de Venus, lo cual enciende el deseo de Elena por conocerlo. Allí, Paris 
queda obnubilado por la belleza exuberante de la esposa de Menelao: «Et vista 
que la huvo, de poco en poco él se encendió en su amor et començó a estar pensoso 
por el grant deseyo que d’ella avía» (p. 8).

En este caso, la combinación fraseológica «encenderse en el amor [de al-
guien]», si bien podría considerarse sinónima de la formación descrita anterior-
mente, presenta un matiz semántico de progresividad; valor reforzado, por cierto, 
por la formación fraseológica de tipo adverbial «de poco en poco». Junto con esta 
expresión, el sentimiento amoroso aparece representado mediante la construc-
ción de verbo soporte «aver [grant] deseyo (d’ella)».

También Elena queda hipnotizada por la belleza de Paris, hasta el punto de 
no prestar atención a los varios divertimentos ofrecidos a la diosa Venus:

Entanto que mientre que Paris allí estuvo, Elena nunca bolvió la cara a mirar los 
solazes & los juegos de la fiesta, mas antes era toda encendida & corrupta con deseyo 
de reguardar a Paris; et él goyávase de mesclar los rayos de sus ollos con los de 
Elena, en tanto que, reguardándose el uno al otro, se concordavan ensemble et se 
manifestaron el gran amor que el uno avía al otro (p. 56).

El estado emocional de Elena se describe por medio de los adjetivos «en-
cendida» y «corrupta», a los que se añade la combinación locucional prepositiva 
«con deseyo de». Asimismo, hay que destacar la metáfora basada en considerar 
la mirada de los amantes como la puerta de acceso al sentimiento amoroso, de 
acuerdo con la doctrina amatoria expuesta en el De amore de Andrés el Capellán.

En ese sofisticado juego de seducción entre dos personajes de alta alcurnia, 
ambos estudian cómo manifestar su amor al otro por medio de señales y gestos:

Mientras que entre amos pensavan en sí mesmos igualmente cómo cada uno re-
velaría al otro su entención, Paris osó por senyales varias mostrar que él cumpliría 
a la noche las primicias de su voto; mas Elena, assí como aquella que cremava con 
ardor, semblantment sintió la voluntat de Paris, et rendióle semblantes senyales 
(pág. 57).
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El verbo cremar constituye en español actual un cultismo con el significado de 
“incinerar”, vivo, según el DLE, en el español de México y en el de la República 
Dominicana. De acuerdo con el Corpus diacrónico del español, no se documenta en 
las principales obras literarias del período medieval, sino que se concentra en for-
ma de casos aislados en textos cuyo rasgo principal es el hibridismo lingüístico, 
como es el caso del Libro de Apolonio o el Vidal mayor. En el caso del catalán, esta 
forma verbal se registra desde los primeros testimonios literarios14, por lo que, 
más que considerar que el traductor de la Crónica troyana utiliza una voz culta, 
nos inclinamos a pensar que este verbo formaba parte del vocabulario general 
del aragonés medieval15. Por su parte, la voz ardor se codifica en el diccionario 
académico de acuerdo con las acepciones siguientes16:

1. m. Calor grande.
2. m. Sensación de calor o rubor en alguna parte del cuerpo.
3. m. ardor de estómago.
4. m. Brillo, resplandor.
5. m. Encendimiento, enardecimiento de los afectos y pasiones.
6. m. Viveza, ansia, anhelo17.

Una vez que los troyanos asaltan el templo de Venus y raptan a Elena, esta
llora desconsoladamente por su infausta fortuna. Paris intenta convencerla de 
que su vida cambiará a mejor, y en la comparación entre Menelao y él, Paris sale, 
naturalmente, victorioso:

Et nin el dapnage del perdimiento de tu marido te debe punchar, como seya 
verdat que él non es semblant a mí en nobleza nin igual en strenuydat, nin de tan 
diligent zelo de amor, car yo de dentro ardo fuertment de toda mi affección por la 
flama de tu amor (p. 63).

14.	 Antoni M.ª Alcover et al., Diccionari català-valencià-balear, Palma de Mallorca, Editorial Moll, 
10 vols., 1962, s.v. cremar.

15.	 Real Academia Española, CORDE - Corpus diacrónico del español, s.v. cremar. Enlace: <http://
www.rae.es> [fecha consulta: 2/12/2017]. Se incluyen todos los datos contextuales de este ver-
bo en el corpus literario herediano, documentado profusamente en la mayor parte de sus obras.

16.	 Diccionario, ob. cit., s.v. cremar.
17.	 Así, las acepciones primera, segunda, quinta y sexta se podrían asociar al significado presente en 

el texto, si bien la que más se aproximaría al contexto significativo del fragmento sería la quinta.
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La expresión fraseológica «arder [fuertement] de toda mi affección [por la 
flama de tu amor]» implica un desarrollo sintáctico mucho más complejo que el 
de la expresión «arder en el amor (de alguien)». De hecho, parece lícito cuestio-
narse si se trata de una expresión fraseológica con un grado variable de fijeza o, 
más bien, de una construcción sintáctica regular18. De igual modo que en el caso 
de la voz cremar, también la voz flama vive en el español hablado en Andalucía y 
Extremadura como cultismo con el significado de “bochorno”. Pero, a diferencia 
del verbo mencionado, esta voz culta sí que presenta profundidad histórica en el 
caso de la lengua castellana. De hecho, una consulta simple al Corpus diacrónico 
del español nos ofrece multitud de datos contextuales en los que la voz flama suele 
aparecer junto a la voz fuego, como en el contexto siguiente:

Ell connosçudo daluen poderoso es con osada lengua. & el sesudo se sabe partir 
del. Qui con agenas espenssas faze su casa. tal es como qui llega sus piedras en 
yuierno. stopa ayuntada la sinagoga de los qui pecan & ell acabamiento dellos; es 
flama de fuego19.

Por todo ello, en vista de los datos descritos, todo parece indicar que la voz 
flama es común a las variedades iberorromances consideradas, y que su uso lite-
rario, en calidad de cultismo, se orienta a caracterizar el sentimiento amoroso.

En el momento en que llega a los oídos de Troilo que el rey Príamo, su padre, 
devolverá a Bresaida a los griegos, se funde en un auténtico dolor, al tiempo que 
se evoca el gran amor que siente por ella:

Mas Troillo, después que supo que voluntat era de su padre de relaxar et restituyr 
Brisayda a los griegos, a la cual él amava con muyt mucho amor de ardor juvenil, él 
era aturmentado et constrenido de mucho dolor et todo era rebuelto en lágrimas 
et sospiros et cuytas, nin avía ninguno qui de sus causas lo pudiese consolar, tanto 
era encendido et escalfado en el amor et delette d’ella (p. 113).

En la primera construcción sintáctica subrayada, además del uso con valor in-
tensivo de la figura etimológica (amar con amor), se aprecia un refuerzo sintáctico 
en forma de modificador adverbial muyt, con el fin de lograr una mayor inten-
sidad en la comunicación de la pasión amorosa. Asimismo, el uso del sustantivo 

18.	 Independientemente de que en ella se conciten afinidades léxicas.
19. Real Academia Española, CORDE, ob. cit., s.v. flama. Enlace: <http://www.rae.es> [fecha

consulta: 2/12/2017]. Ejemplo perteneciente a la General estoria de Alfonso X el Sabio.
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ardor –modificado por el adjetivo juvenil– potencia también ese sentimiento, al 
tiempo que se conforma como voz clave a la hora de expresar el amor en el ám-
bito de la prosa sentimental.

En cuanto a la segunda construcción sintáctica destacada, esta presenta tam-
bién un valor intensivo, orientado por el uso del adverbio con valor cuantitativo 
tanto, al tiempo que introduce una expresión fraseológica no vista hasta ahora: 
«ser escalfado en el amor (de alguien)».Tal como sucedía en el caso de la voz cremar, 
tampoco el verbo escalfar presenta profundidad histórica en español, a juzgar por 
los datos contextuales que nos ofrece CORDE. Así, la mayor parte de los casos, 
localizados en textos del s. xx, se adscribe al ámbito de la gastronomía20. Tan solo 
se recogen tres testimonios aislados de la traducción del Libro de Palladio de Fe-
rrer Sayol21, así como un único testimonio en uno de los pasos de Lope de Rueda.

Por su parte, Briseida, en clara correspondencia y sintonía con las emociones 
de Troilo, también se entrega al dolor más intenso al conocer su restitución:

Et Brisayda, segunt que parescía, non ardía menos en el amor de Troyllo, car ella 
mostrava sus dolores en cridos et en querellas, et toda era mullada de pluvias de 
lágrimas, corriendo de los sus ojos ríos de agua, los quales muyt grandament mu-
llavan las sus vestiduras et la su cara et los pechos; et con las sus unnas se rascava et 
se despedaçava los sus muyt tiernos labros, et descabellada se messava fuertment 
et se arrancava los cabellos de la carne (p. 113).

Amor y dolor se funden armónicamente en este bello fragmento, en el que, 
de nuevo, la voz arder es el elemento léxico clave para la expresión del amor a 
partir de la combinación fraseológica verbal arder en el amor (de alguien). En este 
sentido, es importante destacar la flexibilidad sintáctica de esta expresión, pues 
permite entenderla en términos de intensificación mediante el nexo discontinuo 
non… menos.

Pero el amor es un viaje de ida y vuelta, de modo que, una vez que Briseida es 
restituida a los griegos, Diomedes, nada más verla, queda prendado de su belleza:

20. Con todo, el DLE (ob. cit., s.v. escalfar), aparte de codificar acepciones relacionadas con el
ámbito culinario, incluye dos acepciones con la marca desusado: la primera de ellas, con signi-
ficado ‘descontar, mermar, quitar algo de lo justo’, está viva en el español de Honduras y en el
de México. La segunda de ellas, que es la que más nos interesa, se define con la voz sinónima
calentar, a la que remite.

21.	 Julia Butiñá Jiménez, «Sobre el prólogo de Ferrer Sayol al De re rustica de Paladio», Epos: Revis-
ta de Filología, XII (1996), pp. 207-228, constata la mixtura lingüística que se da en este texto
entre castellano, catalán y aragonés.
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Mas los griegos qui la avían de rescebir, venidos Troillo et los troyanos, s’en torna-
ron, et los griegos la tomaron, entre los quales era Diómedes,el qual de continent 
que la vido, se encendió en su amor et la cobdició con muyt gra[n]t deseo; et él, yéndole 
al costado cavalgando, non pudiendo retener la flama de su ardor, le reveló el amor 
de su coraçón, et la temptó et la rogó humilment con affectuosas paraulas et con 
falagos et con prometimientos muyt magníficos por atraherla a sí (p. 115).

Como se puede apreciar, de nuevo se registra la expresión fraseológica en-
cenderse en el amor (de alguien), que aparece complementada con la referencia 
a la emoción de la cupiditas mediante el uso del verbo cobdiciar, modificado por 
el complemento circunstancial con muyt grant deseo. Por otra parte, aparecen de 
nuevo voces recurrentes como flama y ardor.

3.2. El amor se vive y se siente como una prisión en la que uno queda cautivo

En el contexto de tregua de la novena batalla, Aquiles visita la ciudad de Tro-
ya y, concretamente, el templo de Apolo, donde está expuesto el cuerpo insepulto 
de Héctor con ocasión del aniversario de su muerte. Allí, Aquiles ve por vez 
primera a Políxena y, a pesar de las marcas físicas del dolor de la mujer que llora 
a su hermano, Aquiles se enamora perdidamente de ella:

Pues que así es, después que Achiles reguardó & examinó bien la beldat de Polí-
cena, él concibió en su coraçón que nunca jamás avía visto donzella ni otra muller 
de tanta beldat et que concurriesen en ella estas dos cosas, esto es, tanta nobleza 
de linage et tan excelent habundancia de beldat. Et por ende, como Achiles con 
deseyoso coraçón huviesse fincado su entención et su voluntat en ella, fue ferido 
súbitamente de Cupido, dios del amor, de una sayeta en la fruent, et trepasándole 
a las entranyas, constriñó et enbriagó el coraçón de Achiles, asitiado de mucho ardor 
de amor (p. 130).

La metáfora afortunada de la saeta de Cupido se utiliza aquí para expresar el 
proceso de enamoramiento de Aquiles sobre Políxena. Tras traspasarle las entra-
ñas y endulzar el corazón del guerrero con el delicioso veneno del amor, este que-
da atrapado en su poder. No será necesario insistir mucho en el recuerdo vivísimo 
del «setge d’amor», metáfora presente en el imaginario de la lírica trovadoresca, 
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actualizada aquí para el deleite de la selecta comunidad lectora a que estaban 
destinadas estas obras22.

Ante tan dulce envenenamiento, Aquiles promete a la reina Hécuba levantar el 
sitio sobre la ciudad de Troya si le conceden a su hija Políxena. Así, tras comunicar 
a su esposo Príamo y a su hijo Paris la oferta de Aquiles, estos acceden y la aceptan, 
aunque ahora el guerrero aqueo no sabe cómo salir del atolladero, pues reconoce 
que, a causa del deseo amoroso, ha ofrecido promesas que no podrá cumplir:

Mas Achiles, qui estava travado de las cuerdas del amor que en él firvía, quando 
vido et entendió que en otra manera non podía satisfazer al deseyo que avía de 
Policena, estava rebuelto en trastornamiento de muchos cuydados pensando en 
su coraçón cuydadosament cómo él avía prometido grieus cosas al rey Príamo, las 
quales non eran en su poderío. Et non es de meravellar, car costunbre & propiedat 
es de los que aman de prometer desaconselladament cosas imposibles quando están 
ençendidos et scalfados en el deseyo e cobdicia del amor (p. 134).

En este caso, otra metáfora de gran tradición es la basada en concebir el senti-
miento amoroso como una cárcel, en la que, en el desarrollo natural de la alegoría, 
el enamorado resulta el reo, representado con cuerdas o cadenas para que no 
escape del poder del amor. Aparte de esta figuración, hay que destacar de nuevo 
la tendencia a usar verbos relacionados con la acción del calor y el fuego (fervir, 
ençender y escalfar) como elementos evocadores de la pasión amorosa. De hecho, 
es tal el encantamiento que provoca el amor en el guerrero Achiles, que deja de 
luchar en las batallas aun a riesgo de resultar vencido por los troyanos:

Pues que así es, Achiles nin a las paraulas de su escudero non enclinó su coraçón ni 
encara a Éber, qui estava muerto, non tornó sus ollos al menos de humanidat, mas 
todas las cosas que veýa & oýa así como si non las viese nin oyesse las dissimularía, 
et assí como aquel qui era ligado de las cadenas del amor23, todas cosas consintía & 
sufría que fuessen fechas (p. 141).

22.	 Para una descripción de este y otros esquemas metafóricos en la poesía cuatrocentista, véanse
las obras de María Rosa Lida de Malkiel, Estudios sobre la literatura del siglo xv, Madrid, José
Porrúa Turanzas, 1978;Vicente Beltrán Pepió, La canción de amor en el otoño de la Edad Media, 
Barcelona, PPU, 1988; Miguel Ángel Pérez Priego, Estudios sobre la poesía del siglo xv, Madrid, 
UNED, 2004 y Vicenç Beltrán, Edad Media: lírica y cancioneros, Madrid, Visor, 2009.

23.	 En otro contexto de la obra se utiliza un verbo diferente a los ya descritos para evocar la cárcel
de amor: «Et aquesti Polifemus avía una hermana muyt bella, et aviéndola visto, Alfenor se 
encendió en su amor, et enlazado de su amor, tornó mucho sin seso» (p. 218).
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4. Consideraciones finales

El análisis léxico y fraseológico presentado en estas páginas ha pretendido
demostrar las enormes posibilidades que se abren en torno al estudio de la expre-
sión de las emociones en el contexto de una tradición literaria bien delimitada. 
En nuestro caso, la prosa sentimental de la Crónica troyana de Juan Fernández 
de Heredia nos ha permitido sistematizar y analizar las expresiones fraseológicas 
referidas al amor en aragonés medieval.

De entre el conjunto de estas expresiones, hay que destacar la representati-
vidad de la combinación fraseológica verbal arder en el amor (de alguien), que se 
conforma como unidad nuclear en la comunicación emocional del amor. A partir 
de esta expresión fraseológica, se derivan otras unidades complementarias mu-
cho más regulares desde el punto de vista sintáctico, cuya estructura gramatical 
incluye los derivados léxicos ardor y ardiente, así como otras voces relacionadas 
estrechamente con la metáfora del fuego de amor, como es el caso de encender, 
cremar, fervir, fuego, flama, calor o escalfado.

Por otra parte, aun sin ser tan representativa en el conjunto de esta obra como 
el esquema metafórico anterior, en esta recreación de la guerra de Troya también 
se actualiza la metáfora afortunada de la cárcel de amor, tan presente en la tra-
dición poética castellana cancioneril. En este caso, la red de voces articuladas en 
torno al concepto de «prisión de amor» (asitiado, travado, enlazado, ligado, cuerdas 
y cadenas) evoca la espiral insoportable del sufrimiento amoroso.
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